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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren.
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieser Staubsauger ist für den Gebrauch im Haus-
halt und nicht für gewerbliche Zwecke bestimmt. Den 
Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in die-
ser Gebrauchsanweisung verwenden. 

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für:

 das Absaugen von Menschen oder Tieren.
 das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral- Heizungs-
anlagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel

Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und -Son-
derzubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf 
diese Weise können Sie eine lange Lebensdauer sowie 
eine dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ih-
res Staubsaugers sicherstellen.

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qualita-

tiv minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör/ Sonderzu-
behör und Staubbeuteln kann zu Schäden an Ihrem 
Staubsauger führen, die nicht von unserer Garantie 
erfasst werden, sofern diese Schäden gerade durch 
die Verwendung derartiger Produkte verursacht wur-
den.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen.

 Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben.
 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
 Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahen und 
zu entsorgen.

>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch
 Zum Laden nur das im Lieferumfang enthaltene Lade-
kabel verwenden.

 Ladekabel nur gemäß Typenschild anschließen und in 
Betrieb nehmen.

 Lagern und laden Sie das Gerät nur in Innenräumen.
 Um die Kapazität des Akkus optimal nutzen zu können, 
sollte das Gerät bei Raumtemperatur gelagert und be-
trieben werden.

 Setzen Sie das Gerät keinen Temperaturen unter 0°C 
und über 40°C aus.

 Niemals ohne Staubbehälter, Motorschutz- und Aus-
blasfiler saugen. 
>= Gerät kann beschädigt werden!

 Vermeiden Sie das Saugen mit Düse und Rohr in Kopf-
nähe. 
>= Es besteht Verletzungsgefahr!

 Beschädigtes Ladekabel nicht mehr einsetzen und 
durch Original-Ladekabel ersetzen.

 Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Ladekabel vom Netz zu trennen.
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 Das Ladekabel nicht über scharfe Kanten ziehen und 
nicht einquetschen.

 Vor allen Arbeiten am Staubsauger Gerät ausschalten 
bzw. von Ladekabel und Netz trennen.

 Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen.
 Beim Vorliegen einer Störung Gerät ausschalten bzw. 
von Ladekabel und Netz trennen.

 Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 In folgenden Fällen ist das Gerät sofort außer Betrieb 
zu nehmen und der Kundendienst zu kontaktieren:
 − wenn Sie versehentlich Flüssigkeit aufgesaugt 
haben oder Flüssigkeit in das Innere des Gerätes 
gekommen ist

 − wenn das Gerät heruntergefallen und beschädigt 
ist.

 Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen.

 Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Filterbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeig-
net. =>Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädi-
gung des Gerätes führen.

 Gerät ausschalten, wenn nicht gesaugt wird. 
 Aus Sicherheitsgründen, um Akku und Motor zu schüt-
zen, ist das Gerät mit einem Überhitzungsschutz aus-
gestattet. Sollten Akku oder Gerät zu warm werden, 
schaltet das Gerät automatisch ab.

  Das Gerät muss ca. 30 Minuten abkühlen, bevor es 
wieder einsatzbereit ist.

 Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Beschä-
digung auf dem Transport. Deshalb empfehlen wir, die 
Verpackung für Transportzwecke aufzubewahren. 

Batterien

Ihr Gerät ist mit Lithium Ionen Akkus ausgestattet, die 
aus Sicherheitsgründen nur professionellen Reparatur-
Fachleuten zugänglich sind.
Bitte wenden Sie sich zum Austausch der Akkus an das 
nächstgelegene Kundendienstcenter oder einen autori-
sierten Fachhändler.

Hinweise zum Transport

Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch 
den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße 
transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B.: 
Lufttransport oder Spedition) sind besondere Anforde-
rungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. 
Hier muss bei der Vorbereitung des Versandstückes ein 
Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Hinweise zur Entsorgung

Staubsauger, Akkus, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
Werfen Sie Staubsauger und Akkus/Batterien nicht in 
den Hausmüll!

 Verpackung
  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Be-

schädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien an den Sammelstellen für das 
Verwertungssystem »Grüner Punkt«.

 Altgerät
  Dieses Gerät enthält wieder aufladbare Lithium Io-

nen Akkus. Deshalb darf das Gerät nur über den au-
torisierten Kundendienst und Fachhandel entsorgt 
werden.

 Akkus / Batterien
  Bitte beachten Sie die Hinweise zum Transport.
  Intergierte Akkus dürfen zur Entsorgung nur von 

Fachpersonal entnommen werden. Durch das Öff-
nen der Gehäuseschale kann der Staubsauger zer-
stört werden.

  Um den Akku aus dem Staubsauger zu entnehmen, 
betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (Bild 10 ) solan-
ge, bis der Akku vollständig entladen ist. Drehen Sie 
die Schrauben am Gehäuse heraus und nehmen Sie 
die Gehäuseschale ab, um den Akku zu entnehmen.

  Um eine Kurzschluss zu verhindern, trennen Sie die 
Anschlüsse am Akku einzeln nacheinander und iso-
lieren Sie die Pole sofort.

  Auch bei vollständiger Entladung ist noch eine Rest-
kapazität im Akku enthalten, die im Falle eines Kurz-
schlusses freigesetzt werden kann.
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 The appliance may be used 
by children over the age of 
8 years and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacity or by per-
sons with a lack of experi-
ence or knowledge if they are 
supervised or have been inst-
ructed on the safe use of the 
appliance and have under-
stood the potential dangers 
of using the appliance.
 Children must never play 
with the appliance.
 Cleaning and user mainte-
nance must never be carried 
out by children without su-
pervision.
 Plastic bags and films must 
be kept out of the reach of 
children and disposed of.

>= There is a risk of suffoca-
tion.

Proper use
 To charge, only use the charging cable included in the 
scope of supply.

 The charging cable must only be connected and ope-
rated as specified on the rating plate.

 The appliance must only be stored and charged in-
doors.

 Do not expose the appliance to temperatures below 
0 °C or above 40 °C.

 Never vacuum without the dust bag or dust container, 
motor protection or exhaust filter.
>= This may damage the vacuum cleaner.

 Keep the vacuum cleaner away from your head when 
using nozzles and tubes. => This could cause injury.

 Do not use a damaged charging cable. Replace it with 
an original charging cable.

 When disconnecting the charging cable from the 
mains, pull the plug itself to remove it; do not pull on 
the power cord.

 Do not pull the charging cable over sharp edges or 
allow it to become trapped.

 Before carrying out any work on the vacuum cleaner, 
switch off the appliance and disconnect it from the 
charging cable and the mains.

 Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged.

Please keep this instruction manual for future refe-
rence.
When passing the vacuum cleaner on to a third party, 
please also pass on this instruction manual.

Intended use

This appliance is intended for domestic use only. This 
appliance is intended for use up to a maximum height 
of 2000 metres above sea level.  

In order to prevent injuries and damage, the vacuum 
cleaner must not be used for:

 Vacuuming persons or animals.
 Vacuuming up:

 − Hazardous, sharp-edged, hot or red-hot substances.
 − Damp or liquid substances.
 − Highly flammable or explosive substances and 
gases.

 − Ash, soot from tiled stoves and central heating 
systems.

 − Toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags

Our original spare parts, original (special) accessories 
and original dust bags are designed to work with the 
features and requirements of our vacuum cleaners. We 
therefore recommend that you only use our original spa-
re parts, original (special) accessories and original dust 
bags. This will ensure that your vacuum cleaner has a 
long service life and that the quality of its cleaning per-
formance will remain consistently high throughout. 

! Please note
  Using unsuitable or inferior-quality spare parts, (spe-

cial) accessories and dust bags can damage your 
vacuum cleaner. Damage caused by the use of such 
products is not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies 
with the recognised rules of 
technology and the relevant 
safety regulations.

en
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 If a fault is detected, switch off the appliance and dis-
connect it from the charging cable and the mains.

 For safety reasons, only authorised after-sales service 
personnel are permitted to carry out repairs and fit 
replacement parts to the vacuum cleaner.

 In the following cases, you must stop the appliance 
immediately and contact the after-sales service:
 − If you have accidentally vacuumed up some liquid 
or liquid has entered the inside of the appliance;

 − If the appliance has been dropped and damaged.
 Protect the vacuum cleaner from outside weather con-
ditions, moisture and sources of heat.

 Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor pro-
tection filter, exhaust filter, etc.).

 The vacuum cleaner is not suitable for use on cons-
truction sites. => Vacuuming up building rubble may 
damage the appliance.

 Switch off the appliance when it is not in use. 
 The packaging is designed to protect the vacuum clea-
ner from being damaged during transportation. We 
therefore recommend keeping the packaging for the 
purpose of future transportation.

Batteries

Your appliance is fitted with lithium-ion batteries which, 
for safety reasons, are only accessible to professional 
repair specialists.
For battery replacement, please contact your nearest 
after-sales centre or an authorised specialist dealer.

Notes on transport

The lithium-ion batteries in the appliance are subject 
to the requirements of dangerous goods legislation. 
The batteries can be transported by the user by road 
without any further requirements. In the event that they 
are dispatched by a third party (e.g. transported by 
air or freight carrier), special requirements regarding 
packaging and identification must be met. In this case, 
a dangerous goods expert must be consulted when 
preparing the goods for dispatch.

Information on disposal
Vacuum cleaners, batteries, accessories and packaging 
should be recycled in an environmentally friendly 
manner. 
Do not dispose of the vacuum cleaner or the batteries in 
the household rubbish.

 Packaging
  The packaging is designed to protect the vacuum 

cleaner from being damaged during transportation. 
It is made of environmentally friendly materials and 
can be recycled. Dispose of packaging that is no lon-
ger required at an appropriate recycling point.

 Old appliances
  This appliance contains rechargeable lithium-ion 

batteries. The appliance must therefore only be 
disposed of by an authorised after-sales service or 
dealer.

 Batteries
  Please follow the notes on transport.
  Integrated batteries may only be removed by speci-

alist personnel for the purpose of disposal. Opening 
the housing shell may damage the vacuum cleaner.

  To remove the battery from the vacuum cleaner, 
press the on/off switch (Fig. 10 ) until the battery is 
fully discharged. Unscrew the screws on the housing 
and take off the housing shell to remove the battery.

  To prevent a short circuit, disconnect the battery 
connections individually one after the other and 
then insulate the terminals.

  Even in the case of complete discharge, the batte-
ry still contains a residual capacity that may be re-
leased in the event of a short circuit.
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Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli 
teknik kurallara ve bilinen gü-
venlik yönetmeliklerine uygun-
dur.

 Bu cihaz 8 yaşın altındaki 
çocuklar ve fiziksel, algısal 
veya mental yeteneklerinde 
eksiklikler olan veya tecrü-
be ve/veya bilgi eksikliği bu-
lunan kişiler tarafından an-
cak, gözetim altında olmaları 
veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında bilgi sahibi olmaları 
veya olası tehlikeleri bilmeleri 
durumunda kullanılabilir.
 Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır.
 Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir.
 Plastik poşetler çocukların 
ulaşamayacağı mesafelerde 
tutulmalı ve temizlenmelidir.

>= Boğulma tehlikesi söz ko-
nusudur!

Uygun Kullanım
 Şarj etmek için sadece teslimat kapsamında bulunan 
şarj kablosunu kullanın.

 Şarj kablosu sadece tip etiketine uygun olarak 
bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır.

 Cihazı yalnızca iç odalarda saklayınız ve şarj ediniz.
 Cihaz, 0°C altında ve 40°C üstünde sıcaklıklara maruz 
bırakılmamalıdır.

 Cihazı asla toz haznesi, toz torbası, motor koruma filt-
resi ya da dışarı üfleme filtresi olmadan çalıştırmayınız.
>= Cihaz zarar görebilir!

 Meme ve boru ile baş hizasının yakınında emme işlemi 
yapmaktan kaçınınız. => Yaralanma tehlikesi söz konu-
sudur!

 Zarar görmüş şarj kabloları kullanılmamalı, orijinal şarj 
kablosu ile değiştirilmelidir.

 Şarj kablosunu şebekeden ayırmak için bağlantı kablo-
sundan değil, aksine soketten çekilmelidir.

 Şarj kablosu keskin kenarlar üzerinden geçirilmemeli 
ve kıvrılmamalıdır.

tr

Kullanım kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız.
Elektrikli süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, 
lütfen kullanım kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanım

Bu cihaz sadece evde ve ev ortamında kullanılmak 
için tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden 
en fazla 2000 metre yükseklikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli 
süpürge şunlar için kullanılmamalıdır:

 İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek te-
mizlenmesi:
 − sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızgın 
maddeler.

 − nemli veya ıslak maddeler.
 − yanıcı veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Sobadan veya merkezi ısıtma sisteminden çıkan kül, 
kurum.

 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan 
toner tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz torbası

Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, 
özel aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi 
elektrik süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinim-
lerine uygun olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece 
orijinal yedek parçalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı 
ve özel aksesuarlarımızı ve orijinal toz torbalarımızı 
kullanmanızı tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün 
çalışma ömrünü uzatır hem de elektrik süpürgenizin te-
mizleme gücünün sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını 
garantileyebilirsiniz. 

!  Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 

yedek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların 
ve toz torbalarının kullanılması elektrikli süpürgeniz-
de, bu türden ürünlerin kullanılması nedeniyle oluşan 
hasarlar söz konusu olduğunda garanti kapsamımıza 
girmeyecek hasarlara neden olabilir.
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 Süpürgenin çalıştırıma işlemlerinden önce cihaz 
kapatılmalı veya şarj kablosu şebekeden çekilmelidir.

 Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır.
 Bir arıza olması durumunda cihaz kapatılmalı veya şarj 
kablosu şebekeden çekilmelidir.

 Tehlikelerden korunmak için tamir işlemleri ve elektri-
kli süpürge üzerindeki yedek parça değişiklikleri sade-
ce yetkili müşteri hizmetleri tarafından uygulanmalıdır.

 Aşağıdaki durumlarda cihaz hemen kapatılmalı ve 
müşteri hizmetleri ile irtibata geçilmelidir:
 − yanlışlıkla sıvı çektiğinizde, cihazın içine sıvı 
girdiğinde veya

 − cihaz düşerek hasar görürse.
 Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre 
torbası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi 
vb.) uygulanmamalıdır.

 Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir. => İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar 
görmesine neden olabilir.

 Kullanılmadığında cihaz kapatılmalıdır. 
 Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında zarar 
görmeye karşı korur. Bu nedenle ambalajı, nakliyat için 
saklamanızı öneririz.

Piller

Cihazınız, güvenlik koşullarından dolayı sadece profesyo-
nel onarım uzmanları tarafından ulaşılabilen lityum iyon 
aküyle donatılmıştır.
Akülerin değişimi için lütfen en yakın Müşteri Hizmetleri 
Merkezi veya yetkili satıcı ile iletişim kurun.

Taşımaya ilişkin notlar

Cihaz içindeki lityum iyon aküler, tehlikeli mallar 
yasasının hükümlerine tabidir. Aküler kullanıcı tarafından 
başka bir ambalaja gerek olmadan trafiğe açık yollarda 
taşınabilir. Üçüncü taraflar üzerinden nakledildiğinde 
(örneğin havayolu kargosu veya nakliyeci) ambalajla-
mada ve işaretlemede uyulması gereken özel hü-
kümler mevcuttur. Bunun için, sevk edilecek parçayı 
hazırlamadan önce bir tehlikeli madde uzmanından 
yardım alınmalıdır.

İmhaya ilişkin notlar
Toz emiciler, aküler, aksesuarlar ve ambalajlar, çevre 
dostu bir yeniden değerleme sürecine tabi tutulmalıdır.
Toz emiciyi ve aküleri/pilleri evsel atıklarla birlikte imha 
etmeyiniz!

 Ambalaj
  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında za-

rar görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar ver-
meyen malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tekrar 
geri kazanılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan 
ambalaj malzemelerini, »Grüner Punkt« adını taşıyan 
yeniden değerlendirme sisteminin toplama merkez-
lerine gönderiniz.

 Eski cihaz
  Bu cihaz tekrar şarj edilebilir lityum-iyon akü içer-

mektedir. Bu nedenle cihaz sadece yetkili Müşteri 
Hizmetleri ve yetkili satıcı tarafından giderilmelidir.

 Aküler / piller
  Taşımaya ilişkin notlara lütfen dikkat ediniz.
  Entegre aküler, imha etme amacıyla sadece uz-

man personel tarafından çıkartılmalıdır. Gövde 
muhafazasının açılması durumunda toz emici zarar 
görebilir.

  Aküleri toz emiciden çıkartmak için, akü tamamen 
deşarj olana kadar açma/kapama şalterini  
(resim 10 ) basılı tutunuz. Gövdedeki vidayı çıkarınız 
ve aküleri dışarı çıkarmak için gövde muhafazasını 
sökünüz.

  Kısa devre oluşmasını önlemek için, aküdeki 
bağlantıları sırayla ayırınız ve ardından kutuplarını 
hemen izole ediniz.

  Tamamen deşarj olması halinde bile aküde bir kısa 
devre durumunda açığa çıkabilecek kapasite mevcut 
olarak kalır.
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Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VCH4 entschieden haben.
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene 
VCH4 – Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich, 
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale 
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur 
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das 
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Bitte Bildseiten ausklappen!

Gerätebeschreibung

1 Bodendüse mit Elektrobürste

2 Entriegelungstaste Bürstenwalze

3 Schmutzbehälter

4 Motorschutzfilter

5 Filterschaum

6 Motor-Einheit

7 Entriegelungsknopf Bodendüse

8 Fugendüse

9 Handgriff Handstaubsauger

10 Schiebeschalter Handstaubsauger

11 Entriegelungsknopf Hand-Akkusauger

12 Handgriff Hand-Akkusauger

13 Schiebeschalter Hand-Akkusauger

14 Anzeige Ladestatus Akku

15 Entriegelungsknopf Schmutzbehälter

16 Ladekabel

17 Bürstenwalze

18 Führungsstab Bürstenwalze

Vor dem ersten Gebrauch

Bild 1 

 Handgriff vorsichtig auf das Hauptgehäuse stecken 
und verschrauben. 

Bild 2 

 Handstaubsauger in die Bodendüse stecken und 
verrasten.

 Zum Lösen der Bodendüse Entriegelungsknopf drü-
cken und Handstaubsauger aus der Düse ziehen.

Aufladen

! Achtung: 
  Vor dem ersten Betrieb sollten die Akkus des Staub-
saugers vollständig geladen werden.

  Zum Laden nur das im Lieferumfang enthaltene La-
dekabel verwenden. Ladekabel nur gemäß Typen-
schild anschließen und in Betrieb nehmen. Laden 
Sie das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C oder 
über 40°C.

 
Bild 3 

 Stellen Sie den Staubsauger zum Laden in die Nähe 
einer Steckdose. Das Gerät kann frei im Raum abge-
stellt werden. Bild 6

 Ladekabel hinten in den Anschluss des Gerätes ste-
cken.

 Stecker des Ladekabels in die Steckdose stecken.
 Während des Ladevorgangs leuchtet die Ladeanzei-

ge rot.
 Ist der Akku vollständig aufgeladen, leuchtet die La-

deanzeige blau und erlischt nach einigen Minuten. 
Zur Kontrolle Gerät kurz vom Netz trennen. Danach 
leuchtet die Anzeige wieder blau.

 Eine Erwärmung des Ladekabels und Handstaubsau-
gers ist normal und unbedenklich.

Anzeige Ladestatus Akku
Die Anzeige gibt den Ladezustand des Akkus an.

 Ist der Akku voll aufgeladen, leuchtet die Anzeige blau.
 Blinkt die Anzeige muss der Akku wieder aufgeladen 
werden.

Verwendung des Handstaubsaugers

Saugen

Bild 4

 Schiebeschalter in Pfeilrichtung betätigen.

Saugkraft regeln

Bild 5 

Schieben Sie den Schiebeschalter in die gewünschte 
Position, um die Saugleistung einzustellen:

 Position 1 1
 Saugen mit eingeschalteter Elektrobürste.
  Für einfache Reinigungsaufgaben auf glatten Böden  

und ein besonders niedriges Betriebsgeräusch.
  Das Gerät erzielt hier die maximale Laufzeit.

 Position 2 2
  Saugen mit maximaler Leistung und eingeschalteter 

Elektrobürste.
  Für besonders anspruchsvolle Reinigungsaufgaben.

Das Gerät erzielt hier eine kürzere Laufzeit. 

Bild 6 

 Bei kurzen Saugpausen kann das Gerät frei im Raum 
abgestellt werden. Dazu den Sauger leicht nach vor-
ne in Richtung Düse kippen.
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! Achtung: Zum Abstellen das Gerät unbedingt 
ausschalten, da die drehende Bürste bei Stillstand 
des Saugers Schäden am Bodenbelag verursachen 
könnte.

Verwendung des Hand-Akkusaugers

Bild 7

 Durch Betätigen des Entriegelungsknopfs Hand-Ak-
kusauger entriegeln und aus dem Handstaubsauger 
entnehmen.

Fugendüse

Zum Absaugen von Fugen und Ecken etc.

Bild 8  

 Die Fugendüse, wie dargestellt, in die Saugöffnung 
des Akkusaugers stecken.

Laden des Hand-Akkusaugers

Bild 9  

 Zum Laden Hand-Akkusauger in den Handstaub-
sauger einsetzen und verrasten. Auf korrekten Sitz 
achten.

Nach der Arbeit

Bild 10  

 Nach dem Saugen das Gerät ausschalten.

Leeren des Staubbehälters

Um ein gutes Saugergebnis zu erzielen, sollte der 
Staubbehälter nach jedem Sauggang geleert werden.

Bild 11  

 Entnehmen Sie den Hand-Akkusauger aus dem 
Handstaubsauger. Bild 7

 Staubbehälter mit Hilfe der Entriegelungstaste ent-
riegeln und von der Motor-Einheit abziehen.

Bild 12  

 Motorschutzfilter und Filterschaum mit Hilfe des 
Handgriffs aus dem Staubbehälter entnehmen.

 Staubbehälter entleeren.

Reinigung der Filter

Bild 13  

 Staubbehälter entriegeln. Motorschutzfilter und Fil-
terschaum aus dem Staubbehälter entnehmen.   
(Bild 11  + Bild 12  )

 Motorschutzfilter und Filterschaum durch Ausklopfen 
reinigen.

 Bei starker Verschmutzung können die Filter und der 
Staubbehälter ausgewaschen werden.

  Staubbehälter im Anschluss mit einem trockenen 
Tuch ausreiben; Filter vor dem Wiedereinsetzen 
komplett trocknen lassen.

Bild 14  

a) Motorschutzfilter und Filterschaum in den Staubbehäl-
ter einsetzen.

b) Staubbehälter auf die Motor-Einheit aufsetzen und ver-
rasten.

Bei Bedarf können neue Filter über unseren Kunden-
dienst bezogen werden.

Reinigung der Bodendüse

Vor jeder Wartung Staubsauger ausschalten bzw. vom 
Ladekabel trennen.

Bild 15  

 Bürstenwalze über den Entriegelungsknopf entrie-
geln und seitlich aus der Bodendüse ziehen.

 Aufgewickelte Fäden und Haare mit einer Schere 
entlang der dafür vorgesehenen Kerbe durchschnei-
den.

 Bürstenwalze seitlich entlang des Führungsstabs in 
die Bodendüse einschieben und über den Entriege-
lungsknopf verrasten.

!  Achtung: Bodendüse darf nur mit montierter Bürs-
tenwalze in Betrieb genommen werden.

!  Achtung: 
  Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit Ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie 
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse 
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden 
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch 
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Pflege

Vor jeder Reinigung des Handstaubsaugers bzw. Hand-
Akkussaugers müssen diese ausgeschaltet und vom La-
dekabel getrennt sein. Sie können mir einem handels-
üblichen Kunststoffreiniger gepflegt werden.

! Achtung: Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweck-
reiniger verwenden. Staubsauger niemals in Wasser 
tauchen.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Congratulations on your purchase of a Siemens vacuum 
cleaner from the VCH4 series.
This instruction manual describes various VCH4 mo-
dels, which means that some of the equipment fea-
tures and functions described may not apply to your 
model. You should only use original Siemens accesso-
ries, which have been specially developed for your va-
cuum cleaner, to achieve the best possible vacuuming 
results.

Please fold out the illustrated pages.

Your vacuum cleaner

1 Floor nozzle with electric brush

2 Brush roller release button

3 Dirt container

4 Motor protection filter

5 Foam filter

6 Motor unit

7 Floor tool release button

8 Crevice nozzle

9 Hand-held vacuum cleaner handle

10 Hand-held vacuum cleaner sliding switch

11 Hand-held cordless vacuum cleaner release button

12 Hand-held cordless vacuum cleaner handle

13 Hand-held cordless vacuum sliding switch

14 Battery charging status indicator

15 Dirt container release button

16 Charging cable

17 Brush roller

18 Brush roller guide rod

Before using the appliance for the first 
time

Fig. 1 

 Carefully place the handle onto the main housing 
and screw it into place. 

Fig. 2 

 Plug the hand-held vacuum cleaner into the floor 
nozzle and lock it into place.

 To release the floor nozzle, press the release button 
and pull the hand-held vacuum cleaner out of the 
nozzle.

Charging

! Caution: 
  Before using the vacuum cleaner for the first time, 
fully charge the batteries.

  To charge the appliance, only use the charging cable 
included with the appliance. The charging cable 
must only be connected and operated as specified 
on the rating plate. Do not charge the appliance at 
temperatures below 0 °C or above 40 °C.

 
Fig. 3 

 To charge the vacuum cleaner, place it near to a so-
cket. The appliance can be left standing anywhere in 
the room. Fig. 6

 Plug the charging cable into the connection at the 
rear of the appliance.

 Plug the charging cable plug into the socket.
 The charging indicator is lit up red when the appli-

ance is charging.
 Once the battery is fully charged, the charging indi-

cator lights up blue and goes out after a few minu-
tes. Disconnect the appliance from the mains briefly 
to check. The indicator will then light up blue again.

 It is normal for the charging cable and hand-held va-
cuum cleaner to become hot and this is not a cause 
for concern.

Battery charging status indicator
The indicator shows the charging status of the battery.

 Once the battery is fully charged, the indicator lights 
up in blue.

 When the indicator flashes, the battery must be re-
charged.

Using the hand-held vacuum cleaner

Vacuuming

Fig. 4

 Actuate the sliding switch in the direction of the ar-
row.

Controlling the suction level

Fig. 5 

Slide the sliding switch into the required position in 
order to set the suction power:

 Position 1 1
 Suction with the electric brush switched on.
  For simple cleaning tasks on hard floors and particu-

larly low operating noise.
  The appliance achieves the maximum run time at 

this level.

 Position 2 2
  Vacuuming at full power and with the electric brush 

switched on.
  For particularly demanding cleaning tasks. The ap-

pliance achieves a shorter run time at this level. 
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Fig. 6 

 During short pauses in vacuuming, the appliance can 
be left standing anywhere in the room. To do this, tilt 
the vacuum cleaner forwards slightly in the direction 
of the nozzle.

! Caution: When the appliance is left standing, it 
must be switched off because, if the brush is 
turning while the appliance is standing still, it could 
cause damage to the floor covering.

Using the hand-held cordless vacuum 
cleaner

Fig. 7

 Unlock the hand-held cordless vacuum cleaner by 
pressing the release button and remove it from the 
hand-held vacuum cleaner.

Crevice nozzle

For vacuuming crevices and corners, etc.

Fig. 8  

 Insert the crevice nozzle into the air intake opening 
of the cordless vacuum cleaner, as illustrated.

Charging the hand-held cordless vacuum cleaner

Fig. 9  

 To charge the hand-held cordless vacuum cleaner, 
insert it into the hand-held vacuum cleaner and lock 
into place. Make sure that it is seated correctly.

After using the appliance

Fig. 10  

 Switch off the appliance after vacuuming.

Emptying the dust container

In order to achieve the best possible vacuuming re-
sults, the dust container should be emptied after every 
use.

Fig. 11  

 Remove the hand-held cordless vacuum cleaner 
from the hand-held vacuum cleaner. Fig. 7

 Using the release button, unlock the dust container 
and remove it from the motor unit.

Fig. 12  

 Use the handle to remove the motor protection filter 
and foam filter from the dust container.

 Empty the dust container.

Cleaning the filter

Fig. 13  

 Unlock the dust container. Use the handle to remove 
the motor protection filter and foam filter from the 
dust container. (Fig. 11  + Fig. 12  )

 Clean the motor protection filter and foam filter by 
tapping out the dirt.

 If there are heavy deposits of dirt, the filter and dust 
container can be washed out.

  Then wipe out the dust container with a dry cloth; 
allow the filter to dry completely before re-inserting 
it.

Fig. 14  

a) Insert the motor protection filter and foam filter into 
the dust container.

b) Fit the dust container onto the motor unit and lock it 
into place.

New filters can be obtained from our after-sales ser-
vice, if required.

Cleaning the floor nozzle

Before carrying out any maintenance, switch off the 
vacuum cleaner and disconnect it from the charging 
cable.

Fig. 15  

 Use the release button to release the brush roller 
and pull it sideways out of the floor nozzle.

 Using the groove provided, cut through threads and 
hairs wound round the rollers with scissors.

 Push the brush roller in sideways along the guide rod 
in the floor tool and lock in place using the release 
button.

!  Caution: The floor nozzle must only be put into 
operation with the brush roller fitted.

!  Caution: 
  Floor nozzles are subject to a certain amount of 
wear, depending on the type of hard floors you have 
(e.g. rough, rustic tiles). You must therefore check 
the underside of the floor tool at regular intervals. 
Worn undersides of floor nozzles may have sharp 
edges that can damage delicate hard floors, such as 
parquet or linoleum. The manufacturer does not ac-
cept any responsibility for damage caused by worn 
floor tools.

Care

Before cleaning the hand-held vacuum cleaner or hand-
held cordless vacuum cleaner, it must be switched off 
and disconnected from the charging cable. They can be 
cleaned using a standard commercially-available plas-
tic cleaner.

! Caution: Do not use abrasive materials, glass-
cleaning agents or all-purpose cleaning products. 
Never immerse the vacuum cleaner in water.

Subject to technical modifications.
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Süpürge olarak Siemens'un VCH4 modelini almaya ka-
rar verdiğiniz için teşekkür ederiz.
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli VCH4 – modelleri 
hakkında bilgi verilecektir. Bu nedenle açıklanan tüm 
donanım özellikleri ve fonksiyonlar cihazınıza uygun 
olmayabilir. Mümkün olan en iyi emme sonucunu elde 
etmek için süpürgenize özel olarak üretilmiş orijinal 
Siemens aksesuarlarını kullanmanız gerekir.

Lütfen resimli sayfaları açınız.

Cihaz açıklaması

1 Elektrikli fırçalı süpürge başlığı

2 Rulo fırça kilidi açma düğmesi

3 Kir haznesi

4 Motor koruma filtresi

5 Köpük filtre

6 Motor ünitesi

7 Süpürge başlığı kilidi açma düğmesi

8 Dar aralık süpürge başlığı

9 El süpürgesi tutamağı

10 El süpürgesi sürme şalteri

11 Dik Şarjlı el süpürgesi kilidi açma düğmesi

12 Dik Şarjlı el süpürgesi tutamağı

13 Dik Şarjlı el süpürgesi sürme şalteri

14 Akü şarj durumu göstergesi

15 Kir haznesi kilidi açma düğmesi

16 Şarj kablosu

17 Rulo fırça

18 Rulo fırça kılavuz çubuğu

İlk kullanımdan önce

Resim 1 

 Tutamak dikkatlice ana muhafazaya takılmalı ve 
vidalanmalıdır.

Resim 2 

 El süpürgesi süpürge başlığına takılmalı ve yerine 
yerleştirilmelidir.

 Süpürge başlığının sökülmesi için kilit açma 
düğmesine basılmalı ve el süpürgesi başlıktan çekil-
melidir.

Şarj

! Dikkat: 
  İlk kullanımdan önce süpürgenin tam olarak şarj 
edilmiş olması gerekir.

  Şarj etmek için sadece teslimat kapsamında verilen 
şarj kablosunu kullanınız. Şarj kablosu sadece tip 
etiketine uygun olarak bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır. 
Cihazı 0°C'nin altındaki veya 40°C'nin üzerindeki 
sıcaklıklarda şarj etmeyiniz.

 
Resim 3 

 Süpürgeyi şarj etmek için yakındaki bir prize takınız. 
Cihaz odada serbest olarak bırakılabilir. Resim 6

 Şarj kablosunu cihazın arka bağlantısına takınız.
 Şarj kablosunun fişini prize takınız.
 Şarj esnasında şarj göstergesi kırmızı yanar.
 Akü tam olarak şarj olmuşsa şarj göstergesi mavi ya-

nar ve birkaç dakika sonra söner. Cihazı kontrol et-
mek için cihazın elektrik akımını kesiniz. Daha sonra 
gösterge yeniden mavi yanar.

 Şarj kablosunun ve el süpürgesinin ısınması normal-
dir ve bir sorun çıkarmaz.

Akü şarj durumu göstergesi
Gösterge, akü şarj durumunu gösterir.

 Akü tam olarak şarj olmuşsa gösterge mavi olarak 
yanar.

 Gösterge yanıp sönüyorsa akü yeniden şarj edilmelidir.

El süpürgesinin kullanımı

Emerek temizleme

Resim 4

 Sürme şalterini ok yönünde sürünüz.

Emme gücünün ayarlanması

Resim 5 

Emme gücünü ayarlamak için sürme şalterini istediğiniz 
pozisyona itiniz:

 Pozisyon 1 1
 Aktif elektrik fırça ile emme.
  Düz zeminlerde ve özellikle düşük çalışma sesiyle ba-

sit temizleme işleri için.
  Cihaz burada maksiumum çalışma süresini hedefler.

 Pozisyon 2 2
  Maksimum güç ve açık elektrikli fırça ile emme.
  Özellikle zorlu temizlik işleri içindir. Cihaz burada 

daha kısa çalışma süresini hedefler. 

Resim 6 

 Kısa molalarında cihaz odada serbest olarak 
bırakılabilir. Bunun için süpürge, hafifçe öne doğru 
başlık yönünde eğilmelidir.
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! Dikkat: Süpürgenin bekleme modunda dönen 
fırçalar zemine zarar verebileceğinden sökme işlemi 
için cihaz kesinlikle kapatılmalıdır.

Şarjlı el süpürgesinin kullanımı

Resim 7

 Kilit açma düğmesine basarak şarjlı el süpürgesinin 
kilidini açınız ve şarjlı süpürgeyi el süpürgesinden 
çıkarınız.

Dar aralık süpürge başlığı

Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için.

Resim 8  

 Dar aralık süpürge başlığını, resimdeki gibi şarjlı el 
süpürgesinin emme açıklığına takınız.

Şarjlı el süpürgesinin şarj edilmesi

Resim 9  

 Şarj etmek için şarjlı el süpürgesini el süpürgesin-
deki yerine yerleştiriniz ve kilitleyiniz. Yerine doğru 
oturup oturmadığını kontrol ediniz.

Çalışma sona erdikten sonra

Resim 10  

 Süpürme işleminden sonra cihaz kapatılmalıdır.

Toz haznesinin boşaltılması

İyi bir temizlik sonucu elde etmek için toz haznesi her 
süpürme emme işleminden sonra boşaltılmalıdır.

Resim 11  

 Şarjlı el süpürgesini el süpürgesinden çıkartınız. 
 Resim 7

 Toz haznesini, kilidi açma tuşu yardımıyla açınız ve 
motor ünitesinden çekerek alınız.

Resim 12  

 Motor koruma filtresini ve köpük filtreyi tutamak 
yardımıyla toz haznesinden çıkarınız.

 Toz haznesini boşaltınız.

Filtrenin temizlenmesi

Resim 13  

 Toz haznesinin kilidini açınız. Motor koruma filtresini 
ve köpük filtreyi toz haznesinden çıkarınız.   
(Resim 11  + Resim 12  )

 Motor koruma filtresini ve köpük filtreyi vurarak temiz-
leyiniz.

 Çok kirli ise filtre ve toz haznesi yıkanabilir.
  Bunun ardından toz haznesini temiz bir bez ile siliniz; 

filtreyi yerine yerleştirmeden önce komple kurumaya 
bırakınız.

Resim 14  

a) Motor koruma filtresi ve köpük filtreyi toz haznesine 
yerleştiriniz.

b) Toz haznesini motor ünitesine yerleştiriniz ve kilitley-
iniz.

Gerekirse Müşteri Hizmetleri üzerinden yeni bir filtre 
alınabilir.

Başlığın temizlenmesi

Her bakımdan önce süpürge kapatılmalı veya şarj kab-
losundan çekilmelidir.

Resim 15  

 Rulo fırçanın, kilit açma butonu üzerinden kilidi 
açılmalı ve başlıktan yan şekilde çekilmelidir.

 Sarılmış iplikler ve saçlar, bir makas ile ilgili çentik 
boyunca kesilmelidir.

 Rulo fırça yandan yönlendirme çubuğu boyun-
ca başlığa itilmeli ve kilit açma düğmesi ile yerine 
yerleştirilmelidir.

!  Dikkat: Başlık sadece rulo fırça takılmış haldeyken 
çalıştırılabilir.

!  Dikkat: 
  Süpürge başlığı, sert zeminin özelliğine bağlı olarak 
(örneğin sert, rustik fayanslar) belirli bir aşınma 
oranına sahiptir. Bu nedenle düzenli aralıklarla 
başlık çalışma tabanlarını kontrol ediniz. Aşınmış, 
keskin kenarlı fırça yüzeyleri parke veya linolyum 
gibi hassas sert yüzeylerde hasarlara neden olabilir. 
Üretici, yıpranmış zemin başlığının neden olduğu ha-
sarlara karşı sorumluluk kabul etmemektedir.

Koruma

El süpürgesinin veya şarjlı el süpürgesinin her temizlen-
mesinden önce süpürge kapatılmalı ve şarj kablosun-
dan çekilmelidir. Piyasada satılan plastik temizleyiciler-
le bakım yapılabilir.

! Dikkat: Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici 
veya çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. 
Süpürgeyi kesinlikle suya sokmayınız.

Üretici firma, ürünün teknik özelliklerinde değişiklik 
yapma hakkına sahiptir.
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DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

 
Infos unter: 

Reparaturservice, Ersatzteile &

Tel.:  0911 70 440 044
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

erreichbar.

AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE

Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.:  04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ae

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 

1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  

weitere Infos unter:  
www.siemens-home.bsh-group.at 
Reparaturservice, Ersatzteile & 

mailto:vie-stoerungsannahme@ 
 bshg.com

Sie erreichbar.

AU  Australia

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.siemens-home. 
bsh-group.com/au

BA  Bosnia-Herzegovina, 
Bosna i Hercegovina 

71000 Sarajevo 

mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE  Belgique, België, Belgium 

Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 

mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BH  Bahrain, 
Khalaifat Est. 

mailto:service@khalaifat.com

BY  Belarus, Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG  
Siemens Hausgeräte Service

Reparaturservice, Ersatzteile & 
 

Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile & Zubehör 
Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ch

CY  Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 

 
Tel.:  77 77 8007

mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ  Česká Republika,  
Czech Republic

řebiče s.r.o.
řebičů 

www.siemens-home.bsh-group.com/cz

DK  Danmark, Denmark

Telegrafvej 4

ES  España, Spain

Parque Empresarial PLAZA, 

www.siemens-home.bsh-group.es

FI  Suomi, Finland

mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com

Soittajahinta on kiinteästä verkosta  
ja matkapuhelimesta  

Kundendienst – Customer Service

01/18
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.
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0,40 € / min

0,40 € / min

01/18
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

FR  France

 

mailto:serviceconsommateur.fr@
siemens-home.bsh-group.com

 
Accessoires:

www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB  Great Britain

Wolverton

www.siemens-home.bsh-group.com/uk
Or call 

for exact charges.

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.

17 km E.O. Athinon-Lamias & 

www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK  Hong Kong, 

 

Tai Kok Tsui, Kowloon, Hong Kong

mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hk

IE  Republic of Ireland

Walkinstown

 

www.siemens-home.bsh-group.ie

for exact charges.

IL Israel, 

1, Hamasger St. 
 

 
 

 
www.siemens-home.bsh-group.com/il

 
 

Arena House,  

Plot No. 103,  

www.siemens-home.bsh-group.com/in
 

IS  Iceland

Noatuni 4 

 
www.sminor.is

IT  Italia, Italy

mailto:info.it@siemens-home.
bsh-group.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

LB  Lebanon, 
Tehaco s.a.r.l 

P.O. Box 90449  

 
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LU  Luxembourg 

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu

 

1000 Skopje

mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

The Atrium 

BKR3000 Birkirkara  

 
mailto:lapap@aplan.com.mt
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BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

NL Nederlande, Netherlands
 

Taurusavenue 36  

mailto:siemens-contactcenter@ 
bshg.com

www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway

Grensesvingen 9
0661 Oslo

mailto:Siemens-Service-NO@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/no

PL  Polska, Poland 
 

Domowego Sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183

mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT  Portugal 
 

 

 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  

mailto:service.romania@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ro

 

www.siemens-home.bsh-group.ru

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 

mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SK  Slovensko, Slovakia

 
 

 
mailto:opravy@bshg.com 

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 

34771 Ümraniye, Istanbul 
 

mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/tr

 
 

 

mailto:bsh-service.ua@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ua

XK  Kosovo  

70000 Ferizaj  

 
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia 

 

mailto:informacije.servis-sr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/rs

ZA  South Africa 

 
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za
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DE Garantie 
Bundesrepublik Deutschland siehe letzte Seite.  
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der Vertre-
tung unseres Hauses in dem Kaufland herausgege-
benen Garantiebedingungen. Einzelheiten hierüber 
teilt Ihnen der Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft 
haben, auf Anfrage jederzeit mit. 
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist in 
jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges erforder-
lich.

GB Conditions of guarantee 
For this appliance the guarantee conditions as set out 
by our representatives in the country of sale apply. 
Details regarding same may be obtained from the 
dealer from whom the appliance was purchased. 
For claims under guarantee the sales receipt must be 
produced.

TR Garanti Șartları 
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil 
cilig˘imiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındıg˘ı bayiye ya da Tüketici Danıșma 
Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti kapsamlndaki 
taleplerinize cevap verilebilmesi için Yetkili Servismize, 
cihaza ait faturayı veya okunaklı fotokopisini gösterme-
niz gerekmektedir.
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